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https://www.100test.com/kao_ti2020/185/2021_2022__E5_90_8C_

E7_AD_89_E5_AD_A6_E5_c69_185306.htm 一、大纲对翻译的

要求 同等学力研究生英语对考生的翻译能力的要求是：能在

不借助词典的情况下，把一般性题材的文章及科普文章中的

句子或段落从英译汉或汉译英，能准确表达原文的意思，语

句通顺，用词基本准确，无重大语言错误。英译汉译速每小

时应达到400个英语单词，汉译英每小时能达到250－300个汉

字。 翻译题型旨在通过翻译测试考生正确理解英文原文的能

力及英汉语的书面表达能力。本部分分为英译汉、汉译英两

节，共20分，每节10分。考试时间30分钟 按照考试大纲的规

定，翻译的出题方式有以下几种： 1、英译汉段落翻译 2、英

译汉段落划线单句翻译 3、英译汉单句翻译 4、汉译英段落翻

译 5、汉译英单句翻译来源：www.examda.com 二：近年造成

翻译丢分的原因： A、对原文理解不够。譬如：在划线句往

往是要根据上下文才能理解透彻，而考生由于时间紧张，看

到句子便草率翻译，对原文的主要框架结构，互相指代关系

理解不够准确，这样以来翻译的准确度就有问题了。 B：考

生不懂得英汉句式结构的差异，对翻译技巧方法更是知之甚

少，因此在考试中甩不开原文的句式结构，不敢进行必要的

语序调整，句序、语序转换，不敢进行词类转换，不会用增

词法、减词法之类的基本翻译处理方法。 C、中文表达能力

有限，不能将对原文的理解了的东西遂心所欲地用汉语清楚

地表达出来，甚至还出现错别字现象。 综上所述，翻译考试

要想立足于不败之地，就必须客服上述三大问题，关键有两



点：一是要加以重视，投入一定地时间做翻译练习，二掌握

不要地翻译技巧方法，提高英汉表达手段。 正确理解英文原

文是确保翻译无误地前提，而通顺清楚地表达则是获得高分

地保证！ 三：翻译地应试策略步骤 1、迅速阅读原文，清楚

大致方向 英译汉可用2－3分钟地时间把整体文章通读一遍，

大致搞清楚原文地主旨大意，积极调动相关地思维活动，使

头脑进入最佳考试状态。阅读只要了解大意即可。遇到生词

一略而过，千万不要被与所考地句子无关地一些生词、短语

，甚至人名地名缠住，汉译英则需要抓住主谓结构，抓句式

框架。 2、抓考题结构、把握主次关系来源

：www.examda.com 在粗读一遍，大致搞清原文地主旨大意地

基础上逐句处理。读第二遍做题之前，重点则应放在这需要

翻译地句子地结构分析上。首先确定句子地意思，再考虑译

文地结构，那是主语，那是谓语，句子地重点再那里，然后

再根据表达地需要来确定译文地句型，如果是复合句，句式

结构比较长，应分清从句之间地主次关系，界定各修饰成分

的位置。为节省时间，做翻译题不要打草稿，用铅笔直接在

试卷上划出译文的大致框架就行了。 3、选定主谓结构，注

意前言后语来源：www.examda.com 选定主谓结构是下笔翻译

的关键。译文的主语不一定采用原文的主语，而是需要根据

汉语的表达习惯来决定。同样，原文的谓语动词也不一定就

译为动词，在很多情况下，需要进行词类转换，语态转换等

，有些词语有可能一时想不出恰当的汉语字眼，这就必须通

过上下文或前言后语来确定他们的含义。利用语境分析判断

词义，是获取有用信息的主要途径，通过分析具体的词与全

文的关系，特别是从前言后语中寻找有用的信息，我们便能



确定某一代词确切的含义，甚至句子中出现的超纲词的词义

也很有可能从上下文中搞得清清楚楚。汉译英尽量用自己掌

握的简单句，不用没有把握的词语和句式结构4、仔细检查译

文，确保语句通顺不从心做完翻译后，对照原文检查，先看

译文与原文在意思上是否有出入，有无漏译，然后再丢开原

文，检查译文是否通顺，如果遇到英汉因表达差异，而造成

译文语句不通顺，便可考虑打破原文结构，用意译的方式翻

译出原文的意思即可。因为翻译得分的关键是通顺无误无漏

，而不在于语句的优美，文采的华丽。 100Test 下载频道开通

，各类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


